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És nem kerül ellenkezésbe a hellyel s a 
földdel, amelyen áll. Nem érezzük idegen-
szerűnek Erdélyben. Más ugyan mint az 
átlagos erdélyi ház, de mégis oda való. 
Thorockai nem vette át betű szerint a népies 

építkezést. Hisz akkor közönséges utánzó volna. 
Az „én ís úgy csínálom majd" — nem mű-
vészi elv. Sokat tanult s nagyot fejlődött 
Erdélyben, de önmagát s nem másnak a művé-
szetét fejlesztette. 

l e g r é g i b b k á r t y á i n k . 
IRTAÍ HATHALMI GABNAY FERENC. 

KI MIKOR TALÁLTA FEL a játékkár-
tyákat, illetve a kártyajátékot, nem 
tudni. Tény az, hogy a XIV. század-

ban már olyan szenvedéllyé fajult el, hogy 
az egyház átokkal sújtott és kiközösítéssel 
fenyegetett minden játékost s a papok s bará-
tok a XV. század elején a kártyákat s azok 
előállítására való minden eszközt valóságos 
vandalizmussal pusztítottak, de úgy látszik 
magnak valót mégis hagytak, mert a kolos-
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torok- s zárdákban csak ezután kezdett a kár-
tyajáték mint legkényelmesebb szerencsejáték 
fellendülni, ügy hogy Henry René d'Alle-
magne „Les cartes à jouer du quatorzième 
au vingtième siècle" című rendkívül terjedel-
mes, sőt terjengős monográfiájának legbecse-
sebb anyagát éppen ezen papi hajlékok könyv-
tárainak köszöni. 

Ezen forrás szerint a kártyákra vonatkozó 
legrégibb okmány Renier Hollander brabantí 

tábornok feljegy-
zése í379-ből: 

„ G h e g e v e n 
Mínenhere ende 
M i n r e v r o u w e n 
XlIIj in m e y o 
(Í379) quartspel 
met te copen : Híj 
peters íj Gulden 
m a k e n VÍIj 
mottoenen." Ma-
gyarul: Uramnak 
és Asszonyomnak 
Í379. május í4-én 
kártyajátékra 4 
peterst 2 forintot 
adtam, kitesz 81/2 

moutont = ürüt. 
Ez Venceslav és 
Jeanne B e l g i u m 
akkori királyának 
s királynéjának 
kártyadóssága. A 
m á s i k o k m á n y 
Párísban !392-ben 
kelt egy utalvány: 
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„A Jacquemin Gringonneur, peintre, pour 
trois jeux de cartes à or et à diverses couleurs 
de plusieurs devises pour porter devers ledit 
seigneur roi pour son esbattement LVI sols 
parísis." Eszerint nevezett festő három játék 
kártyának aranyban és más színekben való 
kiállításáért 56 párizsi solt, mostani pénzben 
ugyanannyi sou-t kapott. Gaignières, XIV. Lajos 
gyermekeinek nevelője, tervezte ezeket, ma ís 
megvannak a Bibliothèque Nationale Cabinet 
des Estampesjában, magas művészi becsük van," 
magasságuk Í85, szélességük 90 mm. Ezen 
időből szellemes szójátékok is maradtak : cartíer 
és quartier du roi stb. (A király kártyása, a 
király lakása). 

A németeknek í397-ben Ulmban Bartsch 
és Heínecken készítette a legelső kártyákat, 
amelyek mai napig ís megmaradtak. 

Nincsen kiderítve, hogy a régiek négy 
eleme (a tűz, víz, föld és levegő) vagy a négy 
vílágtáj, esetleg a kocsi négy kereke vagy pedig a 
négy társadalmi rend szolgált-e alapul, elég az 
hozzá, hogy a kártyák minden játéka is min-
dig 4—4 sorozattal, seriessel bírt. 

Ilyenek voltak î í. birsalma, 2. narancs, 3. 
füge, 4. körte, vagy a Cologne=Kölnben í477-ben 
megjelent kerek kártyákon: í. a nyúl, 2. a 
papagáj, 3. a harangvirág, 4. a szegfű, mind 
„Salve Felix Colonía—Telmann de Wesel" fel-
írással. Látható a Fígdor- (Figue d'or) féle 
gyűjteményben Wíenben. 

Ugyanott az Ambras-féle gyűjteményben 
ugyancsak a XV. századból származó 48 darab 
fára vágott kártyát őriznek 9/5 cm nagyság-
ban, melynek 4 sorozata 4 címer, még pedig : 
í. a szentszék birodalmáé, 2. Franciaországé, 
3. Magyarországé, 4. Csehországé. A magyar 
címer nem a most használatos kettős, hanem 
az egyszerű pólyás, vagyis vörösen és ezüstön 
7-szer vágott pajzs.1 A kártya német munka, 
melynek szerzője ismeretlen. 

A spanyolok Columbus Kristóf felfedező 
útjára ís vittek kártyát, melyek mintái lehettek 
a sanfrancíscóí múzeumban őrzött, bőrre festett 
indián kártyáknak. 

1 Magyarország címerének eredetét és jelentését meg-
fejti Bal Jeromos, 53-ík lap. 
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Ezen múló sorozatokat azután három 
állandó jellegű sorozat váltotta fel. Ezek elseje 
(1. 274. old.) í. a kard (í—4. rajz), 2. a serleg 
(5—8. rajz), 3. a dénár vagy fillér (9—Í2. rajz), (le 
denier) s 4. a bot (13—Í6. rajz). Az első a har-
cosok vagy nemesek, a második a papság, a 
harmadik a kereskedők s a negyedik a föld-
mívesek avagy a jobbágyság rendjét jelezte 
volna. De az í545-ben Venezíában megjelent 
„beszélő" vagyis szöveges kártyák ezt a soro-
zatot sokkal érdekesebben így magyarázzák: 
A kard azok halálát juttatja eszünkbe, akik a 
játékon kétségbeesve végződtek, a bot azt a 
fenyítést jelenti, melyet azok érdemelnek, akik 
a játékban csalnak, a dénárok pedig a játék-
hoz való pénzellátmányt képezik, végül a ser-
legek azt az italt jelzik, melybe a játékosok 
veszekedéseiket fullasztják. 

Ugyanabban az évtizedben Németország-
ban már a mai napon is használatos, 4 soro-
zattal bíró kártyák gyönyörű kivitelben, szati-
rikus képekkel, díszítve jelentek meg. Ezek 
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(I. 275. old.) í. a makk (í. rajz), 2. a levél 
vagy zöld (2. és 3. rajz), 3. a tök vagy sárga 
(4., 5., 6. rajz), 4. a szív vagy píros (7., 8. 
rajz). De viszont a franciák ugyancsak mai 
nap is használatban levő 4 sorozata: í. trèfle 
(1. 275. old. 9. és 276. old. í—3. rajz), 2. pique 
(1.275. old. ÍO. és 276. old. 4—6. rajz), 3. carreau 
(1. 275. old. íí. és 276. old. 7—8. rajz), 4. coeur 
(1. 275. old. Í2. és 276. old. 9—12. rajz) is abból 
az időből való. 

Természetes, hogy francia szerzők ennek, 
a németek amannak elsőbbségét vitatják, tény 
az, hogy az olasz a legrégibb, a melyből egy-
mással párhuzamosan fejlődhetett kí úgy a 
német mint a francia sorozat, még pedig az 
olasz eredeti stilizálása által. így a kardból 
hármas levél (trèfle) származhatott (1. 274. old. 
í. rajz), a botok összekombinálása útján carreau 
(Í5. rajz), a serleg viszont virággá, sőt kész makká 
van stilizálva (6. rajz), a dénártól a tökig csak 
egy lépés úgy alakra mint színre nézve (9—íí. 
rajz), bár a tök a kártyában előforduló bolond 
sipkájának — pars pro toto — jelzéseként véte-
tett fel; Schelle ugyanis csörgő s nem tök. 

Hogy ez a német s ez a francia sorozat 
különben nincsen egymástól mindig ilyen 
szigorúan elválasztva, hanem néha egy kissé 
össze ís van boronálva, azt éppen egy magyar 
kártyajátékkal fogom bizonyítani (1. 276. old.). 

A közönséges vagyis számjelző játékkár-
tyákon kívül voltak az évszázadok folyamán 
ezekkel egyközűen virágok, emlősök, mada-
rak, s más tanulságos tárgyakat szemléltető 
kártyák is. Azután mínden'nevezetes esemény-
nek, így a francia forradalomnak is, megvoltak 
a maga külön kártyái és ellenkártyáí, a jöven-
dölés és a bűvészet ís a kártyákra vetette magát 
madame Lenormand és monsieur Bosco és 
követőik személyében, a „kérdés és felelet" kár-
tyák meg éppen nagyon régiek. 

Ezek egyikéből keletkezett a t a r o k . 
Ugyanis a XIV. században Olaszországban 

gyermekek részére egy tanulságos, 50 lapból 
állott kártyajátékot árusítottak N a í b í 1 néven 
„aíde-mémoíre encyclopédique pour les yeux". 
A szülők vagy mesterek' kérdeztek s a gyer-
mekek feleltek. 

Ezen Naíbí s a közönséges számjelző kár-
tyák egyesítéséből keletkezett a t a r o k . 2 Az 
olaszban van egy ige : „taroccare", mely vesze-
kedést, perlekedést, sőt dühöngést jelent. Világos, 
hogy egyetlen egy játék sem nyújt erre annyi 
anyagot, mint a tarok s hogy így ez a főnév 
s ez az ige szoros összefüggésben áll egymás-
sal, de nem valószinű, hogy a főnév az igéből 
származott, hanem fordítva, úgy mint az a 
francia szó : „taroté" is, amely festett hátlapot 

1 A Naíbí a Croníca dí Morellí 1393. évi száma 
szerint öt sorozattal bírt 10— tO alakkal: E : a koldus, a 
szolga, a művész, a kereskedő, a nemes, a lovag, az orvos, 
a király, a császár s a pápa. 

D : a 9 múzsa, Calliope, Urania, Terpsichore, Erato, 
Polyhymnia, Thalia, Melpomene, Euterpe, Clio s mint 
tizedik Apollo. 

C : a 7 szabad művészet, a grammatika, a logika, a 
rhetoríka, a geometria, az aríthmetika, a muzsika, a 
poétika s a 3 tudomány : a philosophia, az astrologia s 
a theologia. 

B : 3 más tudomány, az astronomía, a chronología 
s a cosmología s a 7 theologiaí erkölcs î a mértékletesség, 
okosság, erő, igazságosság, jótékonyság, remény, hit. 

A : az atout-k sorozata a 7 bolygóval, a nyolcadik 
a sphéra, a kilencedik az első vagy kezdő ok s a tizedik 
a végcél. 

2 Mariin szerint 3 faja van: 
I. A lombardiai vagy venezíaí 78 lappal. 
II. A tarocchíno dí Bologna al Francesco Fíbbia, 

62 lappal. 
III. A mínchíate dí Firenze 97 lappal. Az első a 

legtökéletesb. 



263 AZ IPARMŰVÉSZETI OKTATÁS AMERIKÁBAN 278 

jelent. A tarok szó tehát minden más származta-
tást mellőzve csakis a T a r o folyó, illetőleg vidé-
kének köszönheti elnevezését, a Taro pedig a Po 
jobboldali mellékfolyója s a Monte Pennán ered. 

Különös, hogy az olasz származású, sőt 
olasz gyártású lombardiai vagy venezíai tarok 
is mind francia felírásokkal van ellátva, ezek: 
í. Le Bateleur. 2. La Papesse. 3. L'Impératrice. 
4. L'Empereur. 5. Le Pape. 6. L'Amoureux. 
7. Le Chariot. 8. La Justice, 9. L'Hermite. 
Í0. La Roue de Fortune. ÍÍ. La Force. Í2. Le 
Pendu. Í3. La Mort. Í4. La Tempérance. Í5. 
Le Diable. Í6. La Maison de Dieu. Í7. L'Étoile. 
Í8. La Lune. Í9. Le Soleil. 20, Le Jugement. 
2Í. Le Monde. Í7—Í9. rajz. 

Magyarul: í. A vásáros bűvész. 2. A pápáné. 
3. A császárné. 4. A császár. 5. A pápa. 6. 
A szerelmes. 7. A kocsi. 8. Az igazság. 9. A re-
mete. Í0. A szerencse kereke. ÍÍ. Az erő. Í2. Az 
akasztott. Í3. A halál. Í4. A mértékletesség. 
Í5. Az ördög. Í6. Az Isten háza. Í7. A csillag. 
Í8. A hold. Í9. A nap. 20. Az ítélet. 2Í. A világ. 
Az elsőből idővel p a g á t lett, az olasz p a g a r e 
= fizetni .s p a g a t o r e = Zahlmeister, hiva-
talos magyarsággal : fizető számvevő szótól. 

Mindezeket pedig kíméletesen a f o u = a 
bolond (20. rajz) ütötte, rendszerint s c u s a olasz 
szó kíséretében. Ez p a r d o n == bocsánatot 
jelent s így lett lassan a bolondból s k ü z, jelen-
leg s k i z. A XIII-as szám (Í8. rajz) szerencsét-
len jelentősége ís ezen számozástól ered, mert a 
halált jelenti, a XXI-es fogást (Í9. rajz) pedig 
németül még ma is ,,Mondfang"-nak mondják, 
mert fordítás nélkül közvetlenül vették át a 
XXI-esre eső képet: Le Monde (jeleni, la monde). 

A Naíbíból származó ezen tulajdonképpeni 
22 tarokkártyán kívül volt azután a már ismer-
tetett olasz négy sorozatból, tehát: í. a kard 
í—4. rajz, 2. a serleg 5—8. rajz, 3. a dénár, 
9—Í2. rajz, 4. a bot Í3—Í5. rajz, 10—Í0 szám-
jelző lap í—ÍO-ig s 4—4 alak vagy figura: a 
király, a hölgy, a lovas s az apród (roi, dame, 
chevalier, valet). Tehát 22 -f- 40 + Í6 = 78 lap-
ból áll az a két játszma ís, mely az Iparmű-
vészeti Múzeum birtokában van. „Fabríca dí 
Angelo Valla ín Trieste", a többi felírás mind 
francia, leginkább a Jaques Víévil párizsi kár-
tyás Í643—Í664. évi kiadványaihoz hasonlítanak 

s így a XVII. század második feléből valók, 
már csak azért ís, mert a négyest nem IV, 
hanem IIII, a kilencest nem IX, hanem VIIII-el 
jelezték stb. 

Valamely kártya korát nagyon nehéz meg-
állapítani, mert hiába van rajta a kártyagyáros 
neve s lakhelye; ha nincsen meg a kártya-
gyárosok hivatalos listája azok működésének 
pontos idejével, a kártya kora meg nem állapít-
ható. Azért ilyen lista hiányában csakis az 
összehasonlító módszert alkalmazhattam, vagyis 
a múzeum birtokában levő kártyákat meg-
állapított korú kártyákhoz hasonlítottam. 

A mai tarokkártyákon már más képeket 
látni s a számjelzők s alakok is rendszerint a 
francia sorozatba soroztattak s a Í0—Í0 szám-
jelző is í—í számjelzőre apadt a játék tarta-
mának rövidítése céljából, így a két feketéből, 
a trèfle s píqueből a ÍO-est, a két pírosból, a 
carreau s coeurből az egyest tartották meg s 
így lett a 78-ból 36-tal kevesebb, vagyísj,42. 

A harmadik játszma közönséges vagy 
számjelző kártyákból áll. A francia valet és 

283 . 
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chevalier (Unterknecht és Oberknecht) röviden 
Unter és Ober lett a németben, tehát alsó 
(1. 275. old. 3. rajz) és felső (8. rajz) a magyar-
ban. Ezeket találjuk itten a királlyal (6. rajz) 
makk (í. rajz), zöld (2. és 3. rajz), tök (4—6. 
rajz) és pírosban (7. és 8. rajz), ez tehát Í2 alak, 
azután ugyanazon 4 sorozatból egyenként 2. (í. 
és 4. rajz), 6. (2. rajz), 7,, 8., 9. és ÍO-est (5. rajz) 
mint számjelzőket, ez kitesz 6 X 4 = 24-et, s így 
mindössze van 36 lap színezve s kemény kar-
tonra húzva. A makk-kettősön (í. rajz) van egy 
alak, mely jobbjában a magyar címert, baljá-
ban a kétfejű sast tartja, felette a gyáros neve : 
>,Anna Scrusina" olvasható. A tök-kettősön (4. 
rajz) egy másik alak hordón ül s az egyik kezé-
ben kancsót, a másikban villára vagy nyársra 
szúrt 3 kolbászkát tart. A hordón XIII áll. 
A píros kettősön (7. rajz) ez áll: „Neustadtel 
an der Waag, Fein deutsche Karten". Tehát 
Vágújhelyen készültek, becslésem szerint a 
XVIII. század első felében. 

Ugyanazon időből való a negyedik játszma 
ís, dacára hogy sem nem színezett, sem kemény 
kartonra nincsen húzva, hanem lágy itatós-

papír két-két lapja van egymásra ragasztva. 
Ugyanazon sorozattal ugyanazon alakokat és 
számjelző lapokat tartalmazza, a tök-kettősön 
ís ugyanolyan alak ül hordón a leírt kancsó-
val s a nyársra szúrt 3 kolbászkával, csakhogy 
a hordón XIV áll. Ez alkalmasínt a gyár 
jegye. A píros- vagyis a szív-kettősön a kétfejű 
sas látható. A makk-kettősön ez áll: „Fein 
deutsche = V. Michael Nítsch ín Pest ín der 
Ungergasse N . 468." 

Mindkét játszmában a kettősök már az 
asz, vagy gyengéd magyarsággal : a disznó 
őseként vannak megszerkesztve. 

Éppen ilyen kártyák készítéséhez való fa-
dúcokkal (klisékkel) ís bír az Iparművészeti 
Múzeum, még a kártyacsomagoló papír két 
dúca is megvan. Az egyiken ez áll: FEINE 
MARBULI RTE K. FABRICIRT IN PEST, 
a másikon: DOPELT FEINE DEITZE K: ZU 
FINDEN BEI JACOB TSANYI MEISTER 
INPEST. Az első N fordítva van, a többi 
„helyesírás" is híven van visszaadva. 

Az ötödik játszma kemény kartonos s 
színezett 36 lapból áll, sorozata a már leírt 
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Magyar Iparművészet. 2 
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288. T H O R O C Z K A I VIGAND E D E 
EBÉDLŐ. 

S A L L E 
À MANGER. 
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293. , 294. MAISON DE F A M I L L E . 
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295. , 296. T H O R O C Z K A I VIGAND E D E : 
CSALÁDI H Á Z M A R O S V Á S Á R H E L Y E N . 

MAISON 
D E F A M I L L E . 
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297. T H O R O C Z K A I VIGAND E D E ; 
P R É S H Á Z M A R O S V Á S Á R H E L Y E N . 

P R E S S O I R . 
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299 . H E N D R I C H A N T A L . 
S E R L E G . E Z Ü S T B Ő L 
D O M B O R Í T O T T A 
MLINEK A D O L F . 

C O U P E E N A R G E N T . 

298. L I I P O L A I R I J O : 
B O G A R Á S Z . 

C O L L E C T E U R 
D ' I N S E C T E S . 

300 . M A R Ó T I G É Z A : S Z I V A R D O B O Z E Z Ü S T B Ő L ZOMANCOLT É S 
V É S E T T D Í S Z Í T É S S E L . K É S Z Í T E T T É K : HIBJÁN S. É S T A R J Á N O. 
J Ó Z S E F F Ő H E R C E G N E K A P R I N Z H E I N R I C H - F A H R T R É S Z É R E 
F Ö L A J Á N L O T T V E R S E N Y D Í J A . 

B O Î T E À C I G A R E S E N A R G E N T . 

299. 
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A S Z É K E S - F Ő V Á R O S N A K A P R I N Z H E I N R I C H - F A H R T DOS DU T A U R E A U . 
R É S Z É R E F E L A J Á N L O T T V E R S E N Y D Í J A . 

Magyar Iparművészet. 3 
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kard, serleg, dénár és bot, csakhogy a serleg 
már majdnem makká van stilizálva. Minden 
sorozatban van valet, chevalier és roi, tehát 
három alak és í., 2., 7., 8., 9., ÍO., vagyis hat 
számjelző. Már ebből is világos, hogy 3., 4., 5. 
és 6-osok kihagyása csakis a játék rövidítése 
végett történt, mert a későljbí kártyákon ismét 
felvétettek. Ezen a kártyán azután nemcsak a 
gyáros s lakhelye, hanem az évszám is rajta 
van : „Kari Níderheímer Í772. Wien." 

Az eddigi kártyák mind csak egyfejűek 
voltak, azaz minden lapon csak egy fej vagy 
egy számjelzés volt. Az első kétfejű s kettős 
számjelzésükártyákat S t e í n b e r g e r í833-ban 
Frankfurtban készítette s így a hátralevő két 
játszma az azutáni időből való. 

Ezek elseje (1. 276. old.) kemény kartonon 
színezett számjelző-kártya, a sorozata sem tiszta 
német, sem tiszta francia, hanem azok keve-
réke. A szív vagy a píros (9—Í2. rajz) úgyis 
közös mind a kettőnél, de ezeknél van zöld 
levél ís (4—6. rajz) ; dacára, hogy makk helyett 
trèfle (í—3. rajz) s tök helyett carreau (7—8. 
rajz) van, csakhogy ez utóbbi sem tiszta píros, 
hanem felerészben sárga s csak felerészben piros. 

Van valet (Í2. rajz), dame (3. és 6. rajz), roi 
(8. rajz), tehát három alak s í-től ÍO-ig minden 
számjelzőlap, eszerint 1 3 X 4 = 5 2 lap. A trèfle-
egyesen (í. rajz) két férfialak tartja a magyar 
kettős címert a koronával. A gyáros a píros 
kettősön (ÍO. rajz) van megnevezve: „Blasius 
Müller, Bürgl. Kartenfabr ! ín Thűrnau". 
Tehát Nagyszombatban készült az 1840—í860-as 
években. 

Az utolsó játszma tarokkártya (1. 275. old. 
9—Í6. rajz), a francia 4 sorozattal, színezve, 
kemény kartonon, a coeur és carreauból az 
egyes, a trèfle s pique-ből a tízes, mint szám-
jelző, a valet (Í2. rajz), chevalier (9. rajz), dame 
(ÍO. rajz) és roí (ÍÍ. rajz) mint alak, továbbá 
a 2Í tarok s a skíz (Í3—Í6. rajz), szóval 42 
lappal, amint az mai napon ís használatos. A 
tarokkártyákon csupa felemás magyar vidék, 
vagyis minden lap felerészében más-más kép 
van. A píros valet, vagyis fiún (Í2. rajz) ez 
áll: „Készült Jäger Jósef a Wentzer-utzában 
Posonyban". A pagáton (Í3. rajz) meg: „Fa-
metzett Hütter Antal". Gyenge kivitele s még 
gyengébb magyarsága mellett is alighanem az 
1860-as évekből valók. 

a z i p a r m ű v é s z e t i o k t a t á s a m e r i k á b a n / 
IRTA: GONDOS VIKTOR DR. 

À Z EGYESÜLT Á L L A M O K B A N a z í p a r m ű -
/ \ vészeti oktatás — sine ira et studio 

Jm 3L szólván — szegényes és elmaradott. 
E nagy és gazdag országban a zenén és a szob-
rászaton kívül egyetlen művészeti ág sincs, 
amely iránt a tömegek igazi érzékkel bírnának. 
És még ezeknél sem az alkotás, hanem az 
executíó érdekli őket. Az eredmény a zenénél 
a külföldi remekművek dédelgetése, ami elvégre 

1 Dr. Gondos Viktor áll. ipari szakiskolai tanár, 
a m . kír. kereskedelmi múzeumi levelező, igen érdekes, 
terjedelmes jelentésben számolt be az amerikai ipari és 
kereskedelmi oktatásról a kereskedelemügyi miniszternek. 
Tisztelt olvasóink bizonyára szívesen veszik, hogy a 
jelentésnek az iparművészeti iskolákra vonatkozó részét 
lapunkban közöljük. A SZERK. 

legalább a közízlést fejleszti. A szobrászatnál a 
techníkázás, a külföldi eszmék és stílusok mester-
ségszerű utánzása. Különös, hogy az amerikai 
nép, amely az ipari termelésben oly nagy talá-
lékonyságot mutat, a művészetben egyszerűen 
plagizál és még azt ís csak egy s más téren. 

Az iparművészetek terén például még az 
utánzásnak sincs nyoma. A gyáripari tömeg-
cikk teljesen kí látszik elégíteni az ő igényeiket 
bútorban, ékszerben, bőrárukban, porcellán- és 
üvegdisztárgyakban, kisplasztikában egyaránt. 
A szín- és olajnyomás, de leginkább a — kivé-
telesen fejlett — grafika pótolja a festészetet, 
a burleszk és a torz-romantika a színműírást, 
a hírlap az irodalmat, s a szerkezet merész-
ségének áldozatul vetik az építőművészetet. 

Magyar Iparművészet. 
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